
Heimat und Exil: Ovid, Tristia III 3, 37-46, 51-56 
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Tam procul ignotis igitur moriemur in oris,  

     et fient ipso tristia fata loco;  

nec mea consueto languescent corpora lecto,  

     depositum nec me qui fleat, ullus erit;  

nec dominae lacrimis in nostra cadentibus ora  

     accedent animae tempora parva meae;  

nec mandata dabo, nec cum clamore supremo 

     labentes oculos condet amica manus;  

sed sine funeribus caput hoc, sine honore sepulcri  

     indeploratum barbara terra teget.  

[Dann wird Dich die Nachricht von meinem Tod erreichen.] 

 

Parce tamen lacerare genas, nec scinde capillos:  

     non tibi nunc primum, lux mea, raptus ero.  

Cum patriam amisi, tunc me periisse putato:  

     et prior et grauior mors fuit illa mihi.  

Nunc, si forte potes (sed non potes, optima coniunx)  

     finitis gaude tot mihi morte malis.  

 
 
 

 

depositum ...: Ordne: nec 

ullus erit, qui me depositum 

fleat 

dominae ≈ uxoris 

accedent ...: Die Idee ist, 

dass die Trauer der Ange- 

hörigen am Sterbebett den 

Tod noch ein wenig aufhält. 

clamor supremus - Toten-

klage 

oculos condere - die 

Augen schließen 

labentes: PPA zu labi, 

labor, lapsus sum 

 

 

 

 

 

lux mea: Anrede an die 

Ehefrau 

putato - Du sollst denken 

 

 

Aufgabe: 

An die Todesgedanken des Schreibers schließt sich die Überlegung an, ob auch die Seele in 
alle Ewigkeit in einem Exil-Schattenreich wird leben müssen, falls ein Mensch im Exil stirbt. 
Lesen Sie im Mythen-Reader den Mythos von Antigone und vergleichen Sie die Situation des 
Polyneikes mit der des Verbannten im Falle seines Todes. 

 


